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ABSTRACT

This comparative analysis investigates the combinatorial properties of Chinese noun
measure words and Arabic classifiers exploring their semantic syntactic and cultural aspects.
Chinese measure words are integral to quantifying nouns exhibiting diverse semantic
alignments and syntactic patterns. In contrast, Arabic classifiers fulfill a similar role but with
distinct structural variations influenced by grammatical gender and number agreement. By
juxtaposing these linguistic elements, this study unveils both commonalities and disparities,
offering insights into the intricate ways languages encode quantification. Through this
comparative examination, we gain a nuanced understanding of linguistic diversity and
cultural nuances inherent in Chinese and Arabic, enriching our comprehension of language

Chinese , Classifiers, Measure
Words

INTRODUCTION

The Arabic and Chinese languages stand as distinct
linguistic entities, each embodying centuries of cultural
heritage and linguistic evolution. While both languages
serve as vessels for human expression and communication,
they diverge significantly in their linguistic structures
and mechanisms for encoding meaning. One striking
difference between Arabic and Chinese lies in the realm
of quantification: while Chinese employs noun-measure
words to quantify objects, Arabic lacks this feature, relying
instead on different linguistic strategies for quantification.
In Chinese, the quantification of nouns is facilitated
by a rich array of noun-measure words which serve as
linguistic markers for counting and specifying quantities.
These measure words, with their precise semantic
alignments and syntactic versatility, form an indispensable
component of Chinese grammar and discourse. From
the ubiquitous “I™ (g¢) to the specialized ¢ Z%* (bén) for
books or ‘BK’ (zhang) for flat objects, Chinese measure
words offer a nuanced framework for quantifying objects
and conveying subtle distinctions in meaning,

It is crucial to conduct a comprehensive study on
the application of different “measure words” in the
context of learning Chinese as a second language.
Moreover, measure words have various applications in
Chinese reading and oral communication. Therefore,
understanding all uses of measure words is necessary
for more efficient communication in Chinese, which is
the goal of second language acquisition and learning,
According to Lado (1957, p. 2), “Elements that are similar
to the learner’s native language are simple for him, and
those that ate different are difficult for him” (Contrastive
Analysis Hypothesis (CAH)). Chinese has measure
words, whereas Arabic does not use “measure word +
noun”; it employs different structures for quantification.
Due to the cross-linguistic differences between Chinese

structure and cross-linguistic communication.

and Arabic, native Arabic speakers learning Chinese as a
second language encounter difficulties in the application
of “measure word + noun,” which aligns with the
Contrastive Analysis Hypothesis.

Conversely, the Arabic language adopts a different
approach to quantification, characterized by the absence
of nominal quantitative words akin to Chinese measure
words. Instead, Arabic relies on alternative linguistic
mechanisms for quantification such as numerical adjectives
and context-based inference to convey quantities and
enumerate objects. This absence of nominal quantitative
words in Arabic constitutes a significant difference
between the two languages, with potential implications
for Arabic learners of Chinese.

For Arab students learning Chinese, the absence of
nominal quantitative words in Arabic poses a unique
challenge. The structural differences between Arabic
and Chinese become apparent when navigating the
complexities of quantification in sentences. Arab learners
may encounter difficulties in understanding and employing
Chinese measure words within the syntactic framework
of Mandarin, as these linguistic elements diverge from
the familiar structures of their native language.
Considering these linguistic disparities and the challenges
they pose for language learners, this comparative analysis
endeavors to untavel the intricacies of Chinese noun
measure words and Arabic classifiers. By exploring the
semantic, syntactic, and cultural dimensions that underpin
these linguistic elements, we aim to foster a deeper
understanding of language structure and cross-linguistic
communication. Through this exploration, we strive to
facilitate greater intercultural exchange and appreciation,
bridging the divide between linguistic differences.

LITERATURE REVIEW
While there is a paucity of research on the comparative
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analysis of the combinatorial properties of Chinese noun
measure words and Arabic classifiers, a few scholars have
touched upon this area, albeit with limited depth. The
objective of this review is to consolidate existing research
relevant to this field, examining studies that delve into
the linguistic structures and quantification mechanisms
found in both Arabic and Chinese languages. Additionally,
it will explore similar studies that compare Chinese with
other linguistic systems, expanding the scope of the
investigation. By synthesizing this corpus of research,
we aim to shed light on the relatively understudied yet
significantly important intersection of Chinese noun
measure words and Arabic classifiers. This endeavor
seeks to facilitate a more comprehensive understanding
of cross-linguistic variations in quantification systems.
Research literature and works on the acquisition of
measure words in Chinese as a second language are
not abundant. They mainly focus on studies in doctoral
dissertations and research on students from different
native language backgrounds.

Zhang (2005), In 2005, Zhang explored the acquisition
process and sequence of measure words in Chinese in-
depth in his study titled ‘Research on the Acquisition
Process of Measure Words by Foreign Students.” This
study, guided by second language acquisition theory,
presented the process of foreign learners acquiring
Chinese measure words through individual and group
case studies. It clarified the acquisition sequence of
measure word subclasses and discussed acquisition
strategies to evaluate the status of measure word teaching
in teaching Chinese as a foreign language. Starting from
detailed case studies, the article described and analyzed
errors in the process of acquiring measure words and
explained the reasons for errors from both intralingual
and interlingual perspectives. Through large-scale survey
testing and analysis of test papers, the study concluded
that learners’ proficiency in measuring words improves
with increasing learning time. In the acquisition sequence
of measure word subclasses, quantifying measure words
ranked first, followed by individual measure words,
action measure words, and collective measure words.
Survey subjects were subject to intralingual interference
from ‘quantity noun’ structures, leading to phenomena
like rule generalization. This study holds significant
implications for teaching measure words in Chinese as a
second language. However, it also has some limitations,
such as the simplicity of the questionnaire design for
measure word learning strategies, the complexity of
the language backgrounds of research subjects, and
the significant differences in the difficulty of acquiring
different measure words within each subclass, which
require further validation of the conclusion solely based
on error rate ranking;

Yang Zongxiong (2006), In 2006, Yang Zongxiong
conducted a study titled ‘Analysis of Errors in the
Acquisition of Common Measure Words in Chinese by
Thai Students,” comparing common measure words in
Chinese with their counterparts in Thai. Subsequently,

through the analysis of natural language data and the
distribution of questionnaires, he studied and analyzed
the errors in Thai students’ acquisition of common
measure words in Chinese, summarizing their reasons.
Finally, he proposed corresponding teaching strategies,
emphasizing the need to strengthen the study of Chinese
measure words and comparative research between
Chinese and Thai, given the increasing cultural exchanges
between China and Thailand.

Wang Minyuan (2007), In 2007, Wang Minyuan conducted
a study titled ‘Research on the Acquisition of Measure
Words in Chinese as a Second Language,’ starting from the
perspective of teaching and distributing questionnaires to
teachers and students. Through the questionnaire survey,
she analyzed the problems encountered by students of
different levels in acquiring Chinese measure words and
summarized three points: the learning and application
of extended meanings of measure words, the serious
generalization phenomenon of the measure word ‘ge,
and the serious confusion in the collocation of measure
words with the same noun. The author suggested
adopting a progressive and layered teaching method in
measure word teaching to enable students to gradually
understand and use Chinese measure words.

Zeng Yihua (2007),1In 2007, Zeng Yihua conducted a study
titled ‘Error Analysis in the Learning of Chinese Measure
Words by Vietnamese Students,” focusing on Vietnamese
students through questionnaire surveys and analysis of
students’ writing. Although Vietnamese has a rich system
of measure words, Vietnamese learners of Chinese often
omit measure words when modifying words representing
people or objects in Vietnamese. The author proposed
some teaching strategies to address these issues, including
strengthening comparative research between Chinese and
Vietnamese, selecting suitable teaching materials, timely
correction by teachers, and applying learned measure
words in practical life.

Xu Feng (2007), In 2007, Xu Feng conducted a
comprehensive statistical analysis of the use of measure
words by beginner and intermediate-level Japanese and
Korean exchange students in Chinese essays in the paper
titled ‘Analysis of Errors in the Use of Measure Words
by Beginner and Intermediate Japanese and Korean
Exchange Students.” The study identified several common
errors made by these students when using Chinese
measure words, including the lack of measure words,
excessive use of measure words, incorrect placement
of quantity structures, and misuse of measure words.
Additionally, the study emphasized the importance and
difficulty of errors related to misuse of measure words
and improper placement of measure words in Chinese
measure word teaching;

Liu Ying (2008), In 2008, Liu Ying conducted a study titled
‘Analysis of Errors in the Acquisition of Chinese Measure
Words by Learners with English Background,” using the
measure words specified in the ‘Chinese Proficiency
Standards and Curriculum Guidelines’ as the research
basis. Through the analysis of dynamic essay corpus
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data, Liu found that European and American exchange
students learning Chinese primarily made errors such as
omissions, misuse, addition, and redundancy in Chinese
measure word acquisition. Furthermore, negative transfer
from the native language, as well as its negative influence
on the target language, was identified as one of the main
reasons for these errofrs.

Tian Yi (2009), In 2009, researcher Tian Yi compared
the acquisition of measure words in first and second
languages and conducted statistical charting of the
distribution of measure words in the ‘Chinese Vocabulary
and Character Level Outline.” He pointed out that there is
no fixed arrangement for international students to acquire
measure words. This is because acquiring measure words
in Chinese textbooks is highly random, and measure
words are identified and memorized through sentence
structures such as ‘quantity noun.” These characteristics
of acquisition are influenced by factors such as students’
language strategies, language abilities, cognitive abilities,
personal learning goals, and environments.

Tang Dong (2010), In 2010, Tang Dong selected action
measure words in second language acquisition and
teaching of Chinese as a foreign language as the research
focus. Through questionnaire surveys of students from
Madagascar, Indonesia, South Korea, and Japan, Tang
systematically investigated the learning situation of these
students in Chinese action measure words. Through
statistical analysis, he found that gender and native
language background had little influence on students’
learning of action-measure words, and he tentatively
inferred the approximate sequence of students’ learning
of action-measure words. Additionally, he analyzed some
typical textbooks and teaching outlines and provided
suggestions for textbook writing, teaching outline
revision, and action measure word teaching;

Su Yongfeng (2012), In 2012, in master’s thesis titled
‘Research on the Acquisition and Error Analysis of
Chinese Measure Words by Bulgarian Students, Su
Yongfeng mentioned the psychological concept of
‘transfer,’ referring to the influence of learners’ previously
acquired knowledge, skills, learning methods, and
attitudes on the learning of new knowledge and skills.
Transfer can be divided into positive transfer and negative
transfer, with the latter being detrimental, also known as
interference. The study found that negative transfer from
the native language played a significant role in learning
foreign languages, especially when the target language was
unfamiliar, with about 30% of learning errors originating
from this source. Therefore, in the early stages of measure
word learning, students often apply habits from their
native language to Chinese, resulting in various errors
and becoming one of the main reasons for measure word
deficiencies and omissions. Additionally, since Chinese
has many action-measure words while the native language
may only have one similar word, students may try to find
a word in Chinese to replace all action-measure words,
leading to expressions that do not conform to Chinese
conventions. In the study, Su Yongfeng also mentioned

the influence of students’ measure word learning
strategies and described the differences between Chinese
and the native language, emphasizing the influence of the
native language on learning a second language.

Wang Xiaoyan (2015), In 2015, Wang Xiaoyan pointed
out in her doctoral research ‘Research on the Acquisition
of Chinese Measure Words by Central Asian Students’
the problems students face when learning Chinese
measure words due to the influence of their native
language. Regarding the classroom teaching of Chinese
action measure words for Central Asian students,
attention should be paid to the misuse caused by the
negative transfer from their native language. In the
learning process, Central Asian students’ positive transfer
of action measure words mainly manifests in borrowing
action measure words because borrowed action measure
words in Chinese are like nouns in Russian, resulting in
a lower misuse rate and easier acquisition. Therefore,
teachers should pay special attention to the grammatical
and semantic analysis of specialized action measure words
in the classroom, provide diverse exercises to promote
mutual progress in teaching and learning, reduce the
misuse of action measure words, improve issues prone to
occur in action measure word teaching, and thus enhance
the Chinese proficiency of Central Asian students. In
the process of Central Asian students learning action
measure words, they are influenced by transfer from their
native language or target language and the influence of
interlanguage, which is normal but should not be ignored.
Therefore, in the teaching process, efforts should be made
to avoid this influence, and teachers should minimize it as
much as possible.

Cao Meiai (2017), In 2017, Cao Meiai explored the
phenomenon of native language transfer in language
acquisition in her doctoral thesis titled ‘Research on the
Acquisition and Teaching of Chinese Measure Words
by Burmese Students” Native language transfer refers
to the phenomenon where learners apply their native
language’s linguistic system knowledge and rules to the
process of acquiring a target language while mastering
the target language. This transfer phenomenon can have
both positive and negative effects on the target language,
resulting in correct and incorrect outcomes. Typically,
native language transfer is more common among students
in the initial stages of learning because they have not yet
established the second language system and often rely on
their native language to understand the target language,
leading to a higher likelihood and frequency of transfer.
However, as learners’ proficiency in the second language
improves, the characteristics of negative native language
transfer gradually weaken, and the possibility and
frequency of transfer also decrease accordingly.

Results of the Literature Review

The literature review reveals several key insights into
the combinatorial properties of Chinese noun measure
words and Arabic classifiers, as well as their acquisition
by learners from different linguistic backgrounds. The
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following points summarize the main findings:

Acquisition of Chinese Measure Words

Research by Zhang (2005) indicates that the acquisition
of Chinese measure words by foreign learners follows a
distinct sequence, with quantifying measure words being
acquired first, followed by individual measure words,
action measure words, and collective measure words.
Learners tend to improve their proficiency in measuring
words with increased exposure and learning time.
However, they often face intralingual interference from
their native language structures, leading to common
errors such as rule generalization.

Challenges for Arabic Learners

Arabic learners of Chinese face unique challenges due to
the absence of equivalent noun measure words in their
native language. This structural difference requires them
to develop new linguistic strategies to master Chinese
measure words.

The complexity and diversity of Chinese measure words,
combined with the syntactic and semantic nuances, pose
additional difficulties for Arabic speakers, necessitating
targeted instructional strategies.

Comparative Studies

Comparative studies between Chinese and other linguistic
systems reveal both commonalities and disparities in
quantification mechanisms. These studies highlight the
importance of understanding the cultural and linguistic
contexts that shape the use of measure words and
classifiers.

Previous research has shown that languages with measure
words, like Chinese, often rely heavily on these linguistic
elements to convey precise meanings, whereas languages
without measure words, like Arabic, use alternative
structures such as numerical adjectives.

Pedagogical Implications

Effective teaching strategies for Chinese measure words
should consider the learners’ native language backgrounds
and the specific challenges they face. For Arabic learners,
incorporating comparative linguistic approaches can
help bridge the gap between their native structures and
Chinese measure words.

Teaching materials should emphasize the functional
and contextual use of measure words, providing ample
examples and practice opportunities to reinforce learning,

Opinion Based on Literature Review

The reviewed literature underscores the significance of
Chinese measure words in quantifying and specifying
nouns, a feature absent in Arabic. This disparity
necessitates a nuanced approach to teaching Chinese to
Arabic speakers, recognizing the structural differences and
potential learning obstacles. Researchers and educators
should focus on developing tailored instructional
methods that address these challenges, fostering a

deeper understanding of measuring words’ semantic and
syntactic roles.

Furthermore, the literature highlights the broader
implications of cross-linguistic studies in enriching our
comprehension of linguistic diversity. By examining the
unique features of different languages, we gain valuable
insights into the cognitive and cultural factors that shape
language use. Such comparative analyses not only enhance
language teaching and learning but also contribute to the
global appreciation of linguistic and cultural diversity.

Combinatorial Properties of Chinese Noun Measure
Words

In contemporary Mandarin, classifiers represent a distinct
category and stand out as one of the most culturally
specific components within the language’s lexical
structure. Unlike languages with strict morphological
rules, Mandarin relies heavily on classifiers to convey
quantity relationships. As measure words gain increasing
prominence in Mandarin studies, there is a growing focus
on understanding the relationship between nouns and
measure words. Exploring which measure words can
accompany specific nouns and the constraints governing
their usage becomes crucial in classifier research.
Besides investigating the conventional pairings of nouns
and measuring words, it is also valuable to explore
unconventional combinations that add artistic flair to
the language. Building upon the examination of standard
noun-measure word collocations, this delves deeper into
extraordinary pairings, aiming to offer a comprehensive
exploration of this linguistic phenomenon and enhance
our understanding of noun-measure word collocation.
While the relationship between nouns and measure words
is a prevalent aspect of modern Chinese grammar, it tends
to be overlooked. Nouns exhibit various characteristics,
and when paired with measure words, these characteristics
are accentuated, thereby playing a crucial role in
distinguishing nouns from other parts of speech. measure
words in Chinese are abundant and adaptable, a feature
that sets Chinese apart from the Arabic language. Their
combination with nouns contributes to the organization
and vividness of the language, leading to an increased
focus on noun-measure word pairings. Early studies
on the constraints of noun-measure word collocations
introduced three main theories. Firstly, Lu Zhiwei
proposed the “BIAPRMIW, noun restriction theory,
suggesting that in the Beijing dialect{1t TR IE R a8,
nouns lack quantity restrictions and require another type
of word akin to a noun to express limitations. Secondly,
Gao Mingkai presented the ‘auxiliary noun theory{iXiE
JBIAILY which highlights the role of auxiliary nouns
in elucidating the units or attributes of objects, with
numerals providing a framework for nouns, specifying
the unique characteristics of each object. Thirdly, Liao
Shujian proposed the theory that nouns dictate the
selection of classifiers, adding a layer of logic and imagery
to the classifier selection process based on nouns.

This explores the interdependent relationship between
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nouns and measure words. While examining the typical
pairings of nouns and measuring words, it becomes evident
that unconventional combinations enrich the language.
Previous research has investigated these unconventional
pairings through cognitive and semantic perspectives;
this study expands the scope to include grammatical
and pragmatic considerations. Unconventional pairings
provide flexibility in classifiers depending on the
context, leading to greater linguistic diversity. In everyday
speech, individuals typically select nouns and measure
words based on personal habits, reflecting individual
cognitive frameworks, and understanding. Fach person’s
cognitive domain includes consciously or unconsciously
memorized rules for pairing nouns and measuring words.
Therefore, analyzing the interaction between nouns and
measuring words from a cognitive perspective enhances
its significance. In different contexts, different measure
words associated with various noun pairings convey
distinct meanings. While measuring words in standard

noun pairings often serves a quantifying function,
unconventional pairings tend to emphasize the artistic
dimension of language.

Variations in Measure Words’ Stylistic Connotations
The Stylistic Connotations of Classifiers

Chinese noun-measure words come with their own set
of stylistic connotations. Take words like P’ (hu0), ‘&’
(wo), BF (qun), S (bang), and H> (pi), for example.
These collective classifiers are often synonymous and can
sometimes be used interchangeably. However, ‘&5’ (bang)
and ‘B’ (wd) tend to carry negative undertones, as seen
in phrases like ‘B %R ¥ —5&/JMAl’ which means “The
police nabbed a gang of thieves.” Variations in measure
words’ stylistic connotations can often carry negative
undertones, adding depth to the language’s expressive
capacity. Certain measure words, when paired with nouns,
can subtly imply unfavorable or pejorative meanings.
Here are some more examples in the table:

Table 1:

Measure | Pronunciation | Description Examples

word.

B bang This measure word is commonly associated | §ihs 7 —&E A K FFIT,
with groups or gangs. In specific contexts, | She brought a gang of people to
particularly in informal speech, its usage may | cause trouble.
carry negative implications. XN A EE—EEERE,

This place often has a bunch of
thugs gathering,

= WO Mainly utilized as a measure word for animal | I METHE —= /)i
habitats such as nests or dens, it can also be | That city has a den of thieves.
metaphortically extended to desctibe groups of | XPMNERBE—SLARFELE,
people, typically suggesting disorderliness of | There’s a nest of delinquent students
undesirable characteristics. in this school.

W hud® Frequently employed to quantify groups of | {iF1—{N AITE IR
people or objects, this measure word can take | He and a bunch of people plan to
on negative implications when denoting a | deceive me.
questionable or undesirable collective. XREREE—UNETEWND FF

T BANIIR, This election
was disrupted by a group of
opportunists.

B qun While typically neutral in nature, when | XNMATIEH —EHHEHR T,
employed to characterize a gathering of | There’s a group of lazy employees
individuals, it occasionally conveys a sense of | in this company.
disorder or negativity. MR EMN—BELTIHAE—

f2oHe’s always with a bunch of
boring people.

VN zhong used in a neutral sense to desctibe a group or | E£/_E A 1—FH XL
crowd, its usage can occasionally carry negative People are in chaos at the market.
undertones, particulatly in situations associated | JEIE S MIFHM T —HF R =
with chaos or disorder. mﬁ%oThere was an uproar in the

audience at the concert.

pi:3 dut used for piles or heaps, when applied to groups | {i{| T2 —HEZ LRI N,
of people, it can carry negative connotations | They’re a bunch of rude guys.

XA RIS
This city has a lot of troubles.
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oK zhang

to people’s faces.

used for flat objects like paper o sheets, it can | “—3Kf”
take on a negative connotation when referring judgmental

attitude towards

someone’s appearance.

Based on the examples provided in the table above, it’s
evident that Chinese noun measure wotds serve not only
to quantify but also to convey negative connotations.
This dual functionality underscores a distinctive feature
of Chinese noun-measure words.

In the examples provided above, we observe how certain
nominal analogical words in the Chinese language can
convey negative meanings, a feature shared with Arabic.
For instance, in Arabic, the word “ac’ (‘asabah)
translates to ‘Gang’ in English. Similarly, in Chinese, we
can associate this negative connotation with the measure
word ‘H5’ (bang). In Chinese, certain classifiers can also
carry negative connotations when used to express a
specific meaning, For instance, the classifier gk’ (zhang)
typically denotes flat objects, as mentioned in the table.
However, when used negatively, it can be paired with
nouns to convey a negative sense. For example, “—5K
B (y1 zhang lidn) literally translates to ‘a flat face’ or
ol JSA 53 ) mdassall 4a 6l € in Arabic. This illustrates
how classifiers in Chinese can convey nuanced meanings
depending on the context and usage, adding layers of
complexity to the language.

One of the Reasons for Extraordinary Pairings of
Nouns and Classifiers is the Context, Context refets to
the environment in which language is used, including the
physical setting, discourse context, and the background
knowledge of speakers and listeners, encompassing
common life expetiences and social, cultural, and historical
knowledge. From the definition of extraordinary pairings
of nouns and classifiers, it can be inferred that context
plays a crucial role in their reasonable existence.

In verbal communication, adherence to communicative

principles is essential. These include principles of
conversational cooperation, such as quantity, quality,
relation, and manner, as well as principles of politeness,
correlation, and ethics. Mr. Lu Jianming proposed the
principle of ‘answer coordination consistency, which
implies that the classifier used in response should match
the one used in the question.

For example, if five people go to a restaurant together, the
waiter might ask, A& LA The appropriate response
would be, ‘AL The choice of the classifier ‘i’ (wei)
is influenced by the context and the principle of answer
coordination consistency. Similarly, on a bus, if an elderly
woman speaks to a young person who hasn’t offered her a
seat, she might say, ‘ﬂﬁﬂﬁ}], XALALEEER A IMEF.....
Here, the contextual effect transforms the meaning of
{iI> (wei) to imply a negative tone.

The Intrinsic Significance of Classifiers

Classifiers often originate from nouns, thereby inheriting
the core meaning of the noun or related concepts.
Consequently, their selection of associated nouns is
frequently influenced by semantic considerations. Take
individual noun-measure words , for instance; they tend
to encapsulate the outward attributes of the nouns they
accompany. Consider ‘F7” (pian), which typically denotes
objects that are flat and thin, without being excessively
large, such as “—F 4% a piece of paper’ or ‘“—FHHEE a
slice of bread’. Similarly, ‘F0’ (k&) is commonly employed
for granular objects, like “—FUEKF a bead” or —FAF
58 a bullet’. This underscores the importance of aligning
the nouns paired with these classifiers with the external
characteristics inherent in the classifiers themselves.

Table 2:

Measure | Pronunciation | Meaning Examples

word

g zhang Flat, thin, ot broad objects —HKERF - A table, —5K4- A piece of
papet

#R ping Bottled or containerized items —#EE - A bottle of wine ,—#i7K- A
bottle of water ,

h 54 méi Small, round, ot flat objects —MA- A ring —HEE™ - A coin

iR gen Long, slender objects —IBEE - A banana, —IRFHE- A
pencil

a bao Wrapped ot bundled items —&E- A bag of flour, —EI#E- A bag
of sugar

™ ge General measure word for people or | —PNER- One apple, —A- One

objects person

% tido Long, narrow objects —X B A fish—F 0 - A river

= zhi Animals or objects seen as individuals —OF A hand,—32IH- A cat

=3 pian Flat and thin objects — B El- A slice of bread, —HFMHF- A
leaf
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L7 ke Granular objects or small, round items —ENF2% - A bullet, —FEEF- A bead
e ba Items with handles or grips —3B7] - A knife,—3B#&FF- A chair
X bén Bound or book-like objects —ZRZE A magazine,—ZlS:F.‘;— A book
R kuai Solid or chunky objects —IRIFFE/I- A piece of chocolate,—1R
A3k- A rock,
% tido Long, slender, or flexible objects —Z% 8. A fish , — & A pair of pants

As illustrated in the table below, each standard noun is
paired with a specific noun-measure word, chosen based
on considerations of shape, size, and thickness. In the
Chinese language, every noun corresponds to its own
measure word, reflecting its unique characteristics in
terms of shape, size, and thickness.

In Arabic, there are no equivalent noun-measure words to
those found in Chinese, which are used to denote specific
characteristics such as shape or size before a noun. For
example, in Chinese, measure words like ‘5 (pian) are
utilized to describe flat and thin objects. However, Arabic
typically conveys such distinctions through adjectives
or contextual cues rather than specific measure words.

one might say ‘l 1938 puuby’ (al-warq musath), where
‘puubz’ (musath) means ‘flat” Similarly, Arabic lacks
measure words akin to G0 (ké) in Chinese, which is used
for granular objects. Instead, Arabic employs different
linguistic strategies to convey comparable meanings.

Habits and Fixed Collocations of Chinese Noun-
Measure Eords

In Chinese, measure words serve an essential function
in expressing quantity and are frequently employed in
habitual or predetermined combinations with nouns.
Below, we delve deeper into this concept with more

i ) i ) examples:
For instance, to express ‘the paper is flat’ in Arabic,
Table 3:

Measure | Pronunciation | Meaning Examples

Word

+* ka Calorie XNMNEBMNEREE, (This hamburger has 400 calories.),
—MFHPBE—BETFREE, (A glass of milk contains 150
calories.)

i guo Pot B8 )T —$R¥8 7. (Mom simmered a pot of chicken soup.),
WA T —FAM50 (She made a pot of porridge.)

# pan Plate i T —E KRB, (She brought a plate of fruit platter.),
RT—EBERET . (I ordered a plate of Kung Pao chicken.)

& hua Pot (for liquids) | A TG T —3FBo (We drank a pot of wine.), ] 7 —3E 4R
#Xo (She brewed a pot of green tea.)

1 tOng Bucket BIBET —1@%TR. (Mom bought a bucket of laundry
detergent.), 13T —4F7R*¥}s (He bought a bucket of paint.)

7 wdn Bowl HKE—BIES. ('d like 2 bowl of noodles) iz T —HEK
TRo (She ate a bowl of rice.), FRE—RBEE 7o (I'd like a bowl of
noodles.)

® béi Cup/Glass HE—FFMIMHE, (1'd like a cup of coffee.), TBLAF—FFKo
(Please give me a glass of water.)

i} ping Bottle WhiE T —HAMEE, (She drank a bottle of beer.), FHE T —HRR
7To (I bought a bottle of juice.)

a bao Packet/Bag BIBET —8Y#. (Mom bought a packet of milk powder.),
HET—EEMo (I bought a bag of flour)

as depicted in the previously mentioned table, measure
words in Chinese, such as “&’ (kd) for calories and &’
(guo) for pots, serve not only to quantify objects but
also carry distinct meanings. These measure words are
often habitually paired with specific nouns. For instance,
“F’ (kd) is exclusively used for measuring calories and
is typically paired with food-related nouns. Similarly, ‘§@’
(gud) is commonly utilized in expressions like /T —%®&

TR (made a pot of rice) or FRT —FRA’ (heated a pot
of soup), reflecting its habitual association with nouns
related to cooking and liquids.

Chinese Nouns Measure Words and Arabic Classifiers
In Chinese, there are what are called measure words.
When we mention the quantity of things or people,
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these measure words should be added to the sentence.
However, in Arabic, there are no equivalent translations
or substitute words, so Arabic students face a significant
problem when learning the grammar of measure words
in Chinese.

For example, when we say this sentence in Arabic (e
o=lail) the direct translation of this sentence in Chinese
is (FLA”), but in Chinese, this is not allowed. It must be
accompanied by a measure word to make the sentence
correct. It must be said as (LN A), where ‘B4 is one
of the phrases used in Chinese. Chinese contains many
measure words, and objects or people have specific
measure words. If we want to say how many people there
“I (g¢), which comes after the
number in the sentence. So, the order of a measure word

are, we use the word

sentence is:

(#F + 837 + &)

(Number + Measure Word + Noun)

Example 2:

=4 A (San gé rén) — Three people — Lalail L
P9 A (Si gé rén) — Four people — bl da i

J\NE&F (Ba ge haizi) — Bight children — Jwhl il
£ A (Qi ge rén) — Seven people — (aliudl dxu
When referring to the quantity of animals, birds, or
insects, we use the word ‘5’ (zh1), noting that it is not
used with fish.

Example 3:

F 2IH (WU zhi mao) — Five cats — Lk s

£ 23H (Qi zhi mao) — Seven cats — Jakd dass

P9238 (Si zhi ji) — Four chickens — zlas x|
INREE (Liv zhi cangying) — Six flies — <bd 45w
When referring to streets, rivers, fish, or pants, we use the
word ‘€&’ (ti4o).

Example 4:

7NFREE (Lit tido 1) — Six streets — ¢ ) s A

FFREE (WU tido 1) — Five streets — g ) 35 dued
££38 (Qi tido hé) — Seven rivers — el dass

J\F T (Ba tido kizi) — Eight pants — Jasl s 4l
In this table, some of the remaining parts of the measure
words and their uses will be introduced.

Apart from the examples, there are cases where other
measure words can be used. For instance, with the word

Table 4:
K Zhang (s, 48y 41 ga) Jie dstansall £ LuiD aadiins
i Wei Oe Lidgd SIS el (alaiB aadig

)

2 Pin

(ol Gl 415 Sxa (3ila) CSY) 5 (Foladl pains)

(<, 200 cilile EDlaa ) GBI oY) il el andig)

#h Ping (sledala), biaala ), ujaala ) clalajll aodins
m B3 (8 0% (oms S, Apusads A4S 5 e (i) 8L 8 | yai Jadias) & 53V 5 il il oL padieg
* Bei (sbe 58 o568 Olaid) Gaalidll 5l SYI 5 (a9 3SU andig
£ Jia (4 020,38 55 S e anta) cliiiall padins
% Zhi (Abaig o8 o jlasus) Ll 4 il 4Ly ghall £LuD paiioss
Py Shuang (3488 a3 JSYT e ) s 13 sl i
= Tai () ula e 0 380 SV 5 i g yKI aadid

RE/ e’ (company), we can use the word ‘& or the
word ‘Ffi’

In Chinese, the numeral word ‘’ (two) has specific usage
with measure words, but in Arabic, the word for ‘two’
remains unchanged. This numeral ‘" was not used in
the previous examples because it has unique grammatical
properties associated with measure words. If we want

<>,

—_

to say there are two of something, we don’t use
instead, we use ‘P, which is also considered as ‘—’ but
exclusively for use with measure words.

Example 5:

T A (Lidng gé rén) — Two people — (pads
FHERER (Lidng tido Iu) — Two roads — (e L

R (Lidng zhi mao) — Two cats — (xikd

“IV is one of the most common measure words in

Chinese, as mentioned earlier, it is used with people, but
the word “4~’

For things without specific measure words: Many things

also has many other uses:

lack specific measure words, especially intangible ones
like months, questions, or thoughts.

For things with special or less commonly used measure
words: Some things have specific counterparts but are
paired with “J™
are less common, especially in spoken language rather

because the associated measure words

than writing;

Measure words can also be combined with 9%’ and
HB* (this and that), which mean “el¥” in Arabic. Though
numbers are not mentioned here, standard words can be
used with 9X” and B

Example 6:
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AN ARFLE (Na gé rén shi xuéshéng) — That person
is a student — lla sa [ad i) &lld

XABHIFH (Zhe bén shi ting hdo de) — This book
is very good — ua Gl 1

After explaining the differences between Arabic and
Chinese in this grammar aspect, itis evident that there is no
common denominator between Arabic and Chinese in this
grammar structure, and translating text into Arabic using
this grammar is not feasible. As previously mentioned,
Arabic does not include classifiers like Chinese, which can
cause confusion and difficulty for Arabic students learning
Chinese, as Chinese contains many words with classifiers.
Arabic students find it challenging to remember all the
classifiers when learning Chinese. Overall, when Arabic
students learn Chinese and want to use classifiers, they
often pair the word “f> with everything because it is a
famous word among Arabic students. Arabic lacks such
rules, making it difficult for Arabic students in this aspect,
indicating the negative impact of the mother tongue on
the target language learning;

The Constraint Effect Of Nouns On Noun-Measure
Words

In Chinese, the choice of numeral before a classifier is
often flexible, allowing for variations like “—#FF%” (y7 béi
chd), ‘FIFA’ (lidng béi chd), and so forth, all meaning
‘il ge @S a cup of tea’ or ‘Gl e JLS) two cups
of tea’ respectively. However, certain phrases have fixed
or constrained usage, where only a specific numeral can
be used. For instance, in expressions like “— 7 B 1LV (yi
pian i xin) meaning ‘> (s 42kd 3 piece of love’ or ¢
—57F (y7 shén han) meaning ‘Gt ele auna body
full of sweat, only the numeral “— (yI) can be used.
This restriction atrises due to the idiomatic nature of
these expressions, which have evolved to convey specific
meanings. Other examples include “—=" (37 kOu qji)
meaning ‘in one breath’ and “—XFXRZE (y7 dui fa i)
meaning ‘a married couple,” where the numeral “— (y1) is
fixed. These constraints ensure clarity and consistency in
communication, as these phrases carry nuanced meanings
that would be lost if different numerals were used. In this
context, the Arabic language lacks a similar structure,
which can pose challenges for students learning Chinese
as a second language. Unlike Chinese, where classifiers
play a significant role in conveying specific meanings and
nuances, Arabic does not have an equivalent system. As
a result, students may encounter difficulties in grasping
the nuanced usage of classifiers in Chinese, particularly
when they carry negative connotations or convey
specific characteristics. This highlights the importance
of understanding the cultural and linguistic differences
between Arabic and Chinese to facilitate effective
language learning and communication.

CONCLUSION
Chinese measure words play a critical role in quantifying
semantic

and specifying nouns, exhibiting diverse

alighments and syntactic patterns, whereas Arabic

lacks a direct equivalent, instead relying on numerical
adjectives and context-based inference. Consequently,
Arabic learners of Chinese face unique challenges in
understanding and using measured words correctly,
highlighting the need for specialized teaching strategies
that account for learners’ native language backgrounds.
Comparative linguistic approaches can bridge the gap
between Arabic and Chinese quantification systems,
aiding learners in mastering measure words. This study
underscores the importance of tailored instructional
methods to support Arabic learners of Chinese by
acknowledging structural differences and developing
effective teaching materials and strategies, thereby
fostering a deeper understanding of measure words.
Additionally, this research contributes to cross-linguistic
studies by highlighting the value of comparative analyses
in uncovering language complexities and promoting
greater intercultural exchange and appreciation. Future
research should continue exploring the intersection of
Chinese measure words and Arabic classifiers to gain
further insights into the cognitive and cultural factors
influencing language learning and usage, ultimately
fostering a more inclusive approach to language learning
and communication.
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